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บทคัดย่อ

บทความนี้มุ่งศึกษาบทประณามพจน์ที่ปรากฏในวรรณคดีเขมร ผลการศึกษาพบว่าประณามพจน์

ถือเป็นขนบส�ำคัญ ซึ่งประกอบด้วย​​ 1) ประณามพจน์พากย์บาลี 2) บทไหว้ ได้แก่ ไหว้พระรัตนตรัย ไหว้เทวดา

ในศาสนาพุทธและเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์ ไหว้ครูอาจารย์ ไหว้บิดามารดา และไหว้พระมหากษัตริย์ 

3) การบอกนามกวีผู ้แต่ง 4) การบอกประวัติกวีผู ้แต่งโดยสังเขป 5) การบอกวัตถุประสงค์ในการแต่ง  

6) การบอกที่มาของเรื่องที่แต่ง 7) การบอกศักราชที่แต่ง 8) ค�ำอธิษฐานของกวี และ 9) ค�ำร้องขอของกวี

ให้ช่วยแก้ไขข้อบกพร่องในงาน

นอกจากบทประณามพจน์ จะแสดงถึงความเป็นผู้มีคารวธรรมของกวีแล้ว ยังแสดงถึงความมีตัวตน 

อยู่ของกวี ความส�ำคัญของผลงานที่กวีได้สร้าง รวมทั้งความมุ่งหวังของกวีที่ได้รับจากงานที่ท�ำ

ABSTRACT

This article aims to study the literary convention of invocations in Khmer literature. 

According to the study, it is found that the use of invocations is an important convention 

in Khmer Literature. Invocations in Khmer Literature consist of the following parts: 1.Pali 

invocations; 2. Invocations to pay homage to the Triple Gems, to Buddhist and Hindu Deities 

and to parents, teachers, and the king; 3.The name of the poet; 4.The background of the 

poet; 5. The objective of the work; 6. The origin of the work; 7.The date of the work; 8.The 

prayer of the poet; 9.The request made for correcting mistakes in the work; Not only do 

invocations represent the respect of the poet, but it also shows the identity of the poet, 

the importance of the work as well as what the poet aims to achieve.

1 อาจารย์ประจ�ำสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี
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1. ปฐมบท: ว่าด้วยเรื่องธรรมเนียมการแต่งหนังสือ

คติเรื่องการแต่งหนังสือเพื่อสืบอายุพระบวรพุทธศาสนาในสังคมเขมรนั้น เชื่อกันว่าเป็นการสร้าง

บุญบารมีอันยิ่งใหญ่ ด้วยเหตุนี้กวีเขมรจึงได้แต่งวรรณคดีขึ้น เพื่อสั่งสมบุญบารมี ดังปรากฏข้อความตอน

หนึ่งในวรรณคดีเรื่อง กรุงศุภมิตร ว่า “ผูกเป็นกิจกาพย์ พากย์พจน์สุภาพ ไว้เพื่อเป็นบุญ”​​​​​​​​- cgCakic©kaBü​​ 
BaküeBcn_suPaB​​​ TukeTACabuNü​​ (®kugsuPmiRt​​​,1998: 3) ซึ่งบุญดังกล่าวไม่ได้ส�ำเร็จแต่เฉพาะกวีผู้สร้างงาน

วรรณคดีเท่านั้น หากแต่บุญนี้ยังส�ำเร็จแก่มหาชนผู้เสพงานวรรณคดีอีกด้วย ดังปรากฏข้อความในวรรณคดี

เรื่อง เจ้าสรอโตบเจก (เจ้ากาบกล้วย) ตอนหนึ่งว่า “ให้เหล่ามหาชน เมียงมองเอากุศล ยกผลภาคหน้า”  

- [Gs;mhaCn​​ emogemIlykbuNü ykpleTAmux​ (ecARsTbeck 1966: 5)​​ 

เมื่อการกระท�ำดังกล่าวข้างต้นเป็นบุญใหญ่ และยังประโยชน์ให้แก่คนหมู่มาก อีกทั้งยังเป็นงาน

ส�ำคัญที่ไม่สามารถท�ำให้แล้วเสร็จภายในระยะเวลาอันสั้นได้ กวีเกรงว่าจะมีอุปสรรคมาขัดขวางในระหว่าง

ที่ก�ำลังแต่งหนังสือ เช่น กวีอาจได้รับอันตรายจนทุพพลภาพหรืออาจถึงแก่ชีวิต กวีจึงต้องไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่

ตนเคารพนับถือก่อน เพื่อให้ช่วยคุ้มครองป้องกันภยันตรายทั้งปวง นอกจากนี้การแต่งหนังสือยังเป็นงานหนัก 

ที่กวีต้องทุ่มเททั้งพลังกายพลังใจจนสุดความสามารถ ดังนั้นการไหว้สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ตนเคารพนับถือ จึงช่วยให้

กวีเกิดขวัญก�ำลังใจในการสร้างสรรค์งานวรรณคดีอันทรงคุณค่า เห็นได้ว่าการไหว้ดังกล่าวส่งผลโดยตรงใน

ทางจิตวิทยา นอกจากนี้การไหว้ยังแสดงถึงวัฒนธรรมอันดี นั่นคือ ในด้านความเป็นผู้รู ้จักอ่อนน้อมถ่อมตน 

เราเรียกบทไหว้นี้ว่า ประณามพจน์2 (invocation) ซึ่งถือเป็นขนบอย่างหนึ่งที่ปรากฏในวรรณคดีเขมร (ขนบ 

หรือธรรมเนียมนิยม ตรงกับค�ำในภาษาอังกฤษว่า Literary Convention หมายถึง แบบแผนในการแต่ง 

ค�ำประพันธ์ ที่กวีเห็นว่าดีและปฏิบัติสืบเนื่องต่อกันมา)

ประณามพจน์ในวรรณคดีเขมรส่วนใหญ่มักปรากฏในตอนต้นเรื่อง มีเพียงบางส่วนเท่านั้นที่

ปรากฏในตอนท้ายเรื่อง เช่น วรรณคดีเรื่องศาสตรากามราคา (sa®sþakamraKa) เป็นต้น

บทความนี้ ศึกษาบทประณามพจน์ในวรรณคดีเขมรประเภทศาสตราแลบง (sa®sþaEl,g) จ�ำนวน 

14 เรื่อง ได้แก่ 

1)	 เรื่อง หอยสังข์ (xogsg) ไม่ปรากฏนามผู้แต่ง สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราว ค.ศ. 1729

2)	 เรือ่ง โภคกลุกมุาร (ePaKkulkumar) แต่งโดยออกญาพระคลงันง (»kj:aRBHXøMagng) ราว ค.ศ. 1804

3)	 เรื่อง กากี (kakI) บทพระราชนิพนธ์ในพระหริรักษรามาอิสราธิบดี (RBHhrirkSrama\sraFibtI) 

หรือพระองค์ด้วง พระราชนิพนธ์ขึ้นใน ค.ศ. 1815 

2 ประณาม มาจากภาษาสันสกฤตว่า ปรฺณาม แปลว่า ไหว้  ส่วนค�ำว่า พจน์ แปลว่า ถ้อยค�ำ 
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4)	 เรื่อง พระชินวงส์ (RBHCinvgS) แต่งโดยพระอริยคามณี (หีง) (RBHGriyKamNI huIg) เมื่อ 

ค.ศ. 1856 ในรัชกาลพระหริรักษรามาอิสราธิบดี

5)	 เรื่อง มรณมาตา (mrNmata) แต่งโดยพระภิกษุอุก (Guk) เมื่อ ค.ศ. 1877 

6)	 เรื่อง สรรพสิทธิ์ (sBVsiT§×) แต่งโดยหมื่นภักดีอักษรตน (hµWnPkþIGkSrtn;) เมื่อ ค.ศ. 1881 

7)	 เรื่อง ตุมเตียว (TMuTav) แต่งโดยภิกษุโสม (esam) เมื่อ ค.ศ. 1915 

8)	 เรื่อง ทิพย์สังวาร (TiBVsgVar) ไม่ปรากฏนามกวีผู้แต่ง สันนิษฐานว่าน่าจะแต่งขึ้นในช่วงสมัย

อาณานิคมฝรั่งเศส (ค.ศ. 1863-1953)

9)	 เรื่อง กรุงศุภมิตร (RkugsuPmiRt) แต่งโดยออกญาโกษาธิบดีโก (]kj:aekasaFibtIekA) เมื่อ 

ค.ศ. 1978

10)	เรื่อง พุทธิเสน นางกงรี (BuT§iesn nagkRgI) ไม่ปรากฏนามผู้แต่งและศักราชที่ใช้แต่ง ฆีง หุก ฑี 

สันนิษฐานว่า วรรณคดีเรื่องนี้น่าจะแต่งขึ้นราวคริสตศตวรรษที่ 19 

11)	เรื่อง เจ้ากาบกล้วย (ecARsTbeck) แต่งโดย ยศ งิน (ys gin) กวีในสมัยอาณานิคมฝรั่งเศส 

ทว่ามิปรากฏศักราชที่แต่ง 

12)	เรื่อง สังข์ศิลป์ชัย (sgçsil,_C½y) ไม่ปรากฏนามผู้แต่ง และศักราชที่แต่ง

13)	เรื่อง พระสุธน (RBHsuFn) ไม่ปรากฏนามผู้แต่ง และศักราชที่แต่ง

14)	เรื่อง พระโค พระแก้ว (RBHeKa RBHEkv) แต่งโดยบัณฑิตโก (ekA) ไม่ทราบศักราชที่แต่ง

บทความเรื่องนี้จึงเป็นการศึกษาต่อยอดจากวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตของศานติ ภักดีค�ำ 

(2550) เรื่อง “ศาสตราแลบง: วัฒนธรรมทางวรรณศิลป์ พัฒนาการ และความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมเขมร” 

โดยน�ำเสนอประเด็นที่น่าสนใจเพิ่มเติม เพื่อท�ำให้องค์ความรู้ในเรื่อง “ขนบการประณามพจน์ในวรรณคดี

เขมร” สมบูรณ์ชัดเจนยิ่งขึ้น

2. ประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร

ประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร ประกอบด้วยส่วนประกอบส�ำคัญ 9 ส่วน ได้แก่ 1) ประณามพจน์ 

ภาษาบาลี 2) บทไหว้หรือการประณาม ซึ่งประกอบด้วย บทนมัสการพระรัตนตรัย บทไหว้เทวดาและเทพเจ้า 

บทไหว้ครูอาจารย์ บทไหว้มารดาบิดา บทยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ 3) การบอกนามผู้แต่ง 4) การบอก

ประวัติโดยย่อของผู้แต่ง 5) การบอกวัตถุประสงค์ในการแต่ง 6) การบอกที่มาของเรื่องที่แต่ง 7) บอกระยะ

เวลาที่แต่ง 8) ค�ำอธิษฐานและ 9) ค�ำร้องขอของกวีให้ช่วยแก้ไขข้อบกพร่องในงาน​​ ดังมีรายละเอียดดังนี้
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2.1 ประณามพจน์พากย์บาลี​​​ 

ลักษณะเด่นของบทประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร คือ การแต่งบทประณามพจน์เป็นภาษาบาลี 

ซึ่งศานติ ภักดีค�ำ (2550: 186) กล่าวว่า กวีเขมรแต่งบทประณามพจน์เป็นภาษาบาลี โดยใช้ฉันทลักษณ์

เขมรคือบทกากคติ3 และบทพรหมคีติ4 เนื้อหาของบทประณามพจน์ภาษาบาลีนั้นจัดเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่  

บทนมัสการพระรัตนตรัย เพื่อบอกเวลาที่แต่ง รวมทั้งเพื่อบอกชื่อของผู ้แต่งและจุดมุ ่งหมายในการแต่ง 

ตัวอย่างบทประณามพจน์ภาษาบาลี เช่น ในวรรณคดีเรื่อง มรณมาตา 

nmamihM	 GPivnMÞ	 susm<úeT§a	 นมามิหํ	 อภิวนฺทํ	 สุสมฺพุโธ

elaknaf	 vrjaeNa	 jaNutþema	 โลกนาถ	 วรญาโณ	 ญาณุตฺตโม

	 tm,iBuT§M .			   ตมฺปิพุทฺธํ

nmkáarFemµa	 KuNaPiyuetþa	 yfaTIbM	 นมกฺการธมฺโม	 คุณาภิยุตฺโต	 ยถาทีปํ

TIe)aelak	 viyyanM	 suKmÖIrM	 ทีโปโลก	 วิยยานํ5	 สุคัมฺภีรํ

	 viynava .			   วิยนาวา

nmkáarM	 sgÇKuNM	 snþi®nÞiya	 นมกฺการํ	 สงฺฆคุณํ	 สนฺตฺรินฺทฺริยา

GnutþrM	 extþMCna	 elakbuBaØa	 อนุตฺตรํ	 เขตฺตํชนา	 โลกปุญฺญา

	 sTaesatßI .	 (mrNmata: 1964: 1)​​	 สทาโสตฺถี

บทประณามพจน์ข้างต้นเป็นภาษาบาลี เขียนด้วยตัวอักษรมูลซึ่งเป็นตัวอักษรศักดิ์สิทธิ์ที่ใช้เขียน

คัมภีร์ทางศาสนา หรือข้อความส�ำคัญ เนื้อหาของภาษาบาลีข้างต้นคือ ข้าพเจ้าขอน้อมอภิวาทพระสัมมา 

สัมพุทธเจ้า ผู ้เป็นที่พึ่งของสัตว์โลก ผู ้มีพระญาณอันประเสริฐและสูงสุด แม้พระพุทธเจ้าพระองค์นั้น 

ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระธรรม ซึ่งประกอบด้วยคุณ พระธรรมเปรียบดังดวงประทีป ส่องแสงสว่างให้แก่

หมู่เวไนยสัตว์ พระธรรมมีความลึกซึ้งดี พระธรรมเปรียบดังนาวา ข้าพเจ้าขอนอบน้อมพระสงฆ์ คุณของ 

พระสงฆ์ ผู้มีอินทรีย์อันสงบระงับ เป็นเนื้อนาบุญอันยอดเยี่ยมของสัตว์โลก ขอความสวัสดีจงมีในกาลทุกเมื่อ

หลังจากบทประณามพจน์พากย์บาลีแล้ว กวีจะแปลภาษาบาลีมาเป็นภาษาเขมร เพื่ออธิบาย 

เนื้อความทั้งหมดให้ผู้อ่านที่ไม่รู ้ภาษาบาลีได้เข้าใจ

บทประณามพจน์ในวรรณคดีเรื่องหอยสังข์ ซึ่งแต่งโดยกวีราชส�ำนัก เนื้อหาของบทประณามพจน์

ภาษาบาลีดังกล่าว มีการบอกศักราชของเรื่องที่แต่ง มูลเหตุในการแต่ง รวมทั้งยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ด้วย 

เหตุนี้เองผู ้เขียนจึงรวมส่วนอื่นๆ อีก 8 ส่วน ที่นอกเหนือจากบทประณาม หรือบทไหว้ เข้าไว้ในบท 

3 บทกากคติของเขมร  ตรงกับ  กาพย์สุรางคนางค์ 28 ของไทย
4 บทพรหมคีติของเขมร ตรงกับ กาพย์ยานี 11 ของไทย
5 ต้นฉบับภาษาเขมรเป็น  วิยยานํ  ซึ่งแปลไม่ได้ความ  ผู้เขียนคิดว่าน่าจะเป็น  เวยฺยานํ  มากกว่า
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ประณามพจน์ด้วยเพราะส่วนประกอบต่างๆ เหล่านี้มักปรากฏร่วมกันเสมอ ทั้งในต�ำแหน่งต้นเรื่อง 

(อารัมภกถา) หรือท้ายเรื่อง (อวสานกถา) ซึ่งมีเนื้อหาแยกออกจากส่วนที่เป็นเนื้อเรื่องอย่างชัดเจน

2.2 การประณาม

การประณามหรือการไหว้นั้น ถือเป็นหัวใจส�ำคัญของบทประณามพจน์ กวีจะยกมือ

ขึ้นท�ำอัญชลี โดยเปรียบมือที่ยกขึ้นไหว้นั้นเป็นดอกไม้ที่หอม สะอาด บริสุทธิ์ (กล่าวโดยเฉพาะ

เจาะจงคือดอกบัว เนื่องจากดอกบัวเป็นดอกไม้ศักดิ์สิทธิ์ มีกลิ่นหอม นอกจากจะเป็นสัญลักษณ์ทางจิต

วิญญาณในทางศาสนาพุทธและพราหมณ์แล้ว ท่ากระพุ่มมือท�ำอัญชลีนั้น ยังมีลักษณะเหมือนดอกบัวตูม

อีกด้วย) ตัวอย่าง

GhMGj´sUmvnÞIy_	 elIkkrGBa¢lI»nGPivaT	 อะหังอัญขยมขอวันทนีย์	 ยกกรอัญชลีโอนอภิวาท

dUcklekasumbTumCati	 RkabeRkamvr)aTyuKl .	 ดุจกลโกสุมปทุมชาติ	 กราบใต้วรบาทยุคล

			   (sBVsiTi§​,1997: 1)		 (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

Tskrkbeka-	 mlmasvera	 dak;dl;sirsa	 ทศกรกอบโก	 มลมาศวโร	 วางบนศิรษา

rUrtþbTum		 RkBuMmala		 bbusbú)öa		 ดุจรัตน์ปทุม	 กระพุ่มมาลา	 บุษปบุปผา

		  eRtómRtåmeksI .					     พร้อมเพียงเกศี

			   (s½gçsil,C½y​, 2509: 1) 			   (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

ในบทประณามพจน์นั้น กวีได้ไหว้สิ่งต่างๆ ได้แก่ พระรัตนตรัย เทวดาในศาสนาพุทธและเทพเจ้า

ในศาสนาพราหมณ์ ครูอาจารย์ บิดามารดา กษัตริย์ และญาติพี่น้อง ดังนี้

2.2.1 ไหว้พระรัตนตรัย

กวีจะบูชาพระรัตนตรัย คือ พระพุทธเจ้า พระธรรม และพระสงฆ์เป็นอันดับแรก มีบ้าง

ที่กวีน�ำบทนมัสการพระรัตนตรัยไปไว้ต่อจากบทยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ ตัวอย่างของบทนมัสการ

พระรัตนตรัย เช่น
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Gj´GPI	 vaTvrvnÞIy	 ®kYjRkabsirsM	 อัญขยมอภิ	 วาทวันทนีย์	 ก้มกราบศิรษัง

sresIrBuT§KuN	 GnnþesdæM	 sYK’esaLsM	 สรรเสริญพุทธคุณ	อนันตเสฏฐัง	 สวรรค์โสฬส

	 eRbóbpÞåmBuM)an .		  มิเทียบเปรียบปาน

stßaGeKÁa	 Ék\tTutieya	 vreBaFiBaØan	 สัตถาอัคโค	 เอกไร้ทุติโย	 วรโพธิญาณ

CatiCa®KURKb;	 éRtPBPUmizan	 lu«vaTTan	 ชาติเป็นครูครบ	 ไตรภพภูมิฐาน	 ลุโอวาททาน

	 mUlmkPkþI .			   มวลมาภักดี

BieNÑastþM	 susaKrM	 suxsmsirI	 พิณโณสัตตัง	 สุสาครัง	 สุขสมสิรี

ecoscakevTna	 CraBüaFI	 CYbCuMCatI 	 พ้นจากเวทนา	 ชราพยาธี	 จนพร้อมชาตี

	 seRmcevra .			   ส�ำเร็จเวรา

bgÁMRBHFm’	 bIdUcsuB½N’	 suvNÑePRta	 บังคมพระธรรม	 ประดุจสุพรรณ	 สุวรรณเภตรา

nanaMstVpg	 qøas;qøgClsa	 Krekorkan;mha	 ล้วนน�ำสัตว์ผอง	 ข้ามฉลองชลสา	 มากมายถึงมหา

	 nKrniBVan .			   นครนิพพาน

bgÁMRBHsgÇ	 RbesIrPim-	 gÁlKuNRbFan 	 บังคมพระสงฆ์	 ประเสริฐภิมง	 คลคุณประธาน

EføgFm’eTsna	 ]bmadUcyan	 cmøgstV)an 	 แถลงธรรมเทศนา	อุปมาดุจยาน	 เครือ่งน�ำสตัว์ผ่าน

	 luelakutþra .			   ลุโลกุตรา

	 (®kugsuPmiRt, 1998: 1-2) 		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

ในวรรณคดีเรื่อง กรุงศุภมิตร กวีไหว้พระพุทธเจ้าในฐานะที่ทรงเป็นผู้เลิศกว่าผู้ใดในสามโลก 

ทรงตรัสรู ้ธรรมวิเศษและน�ำมาสั่งสอนสรรพสัตว์ ไหว้พระธรรม ซึ่งเป็นเสมือนสุวรรณนาวาพาสรรพสัตว์

ข้ามห้วงโอฆสงสารไปยังฝั่ง คือ แดนนิพพาน (ความเปรียบดังกล่าวถือเป็นขนบอย่างหนึ่งในวรรณคดีเขมร) 

และไหว้พระสงฆ์ในฐานะที่เป็นผู้ด�ำรงพระสัทธรรม และน�ำพระธรรมนั้นมาเผยแผ่ 

ลักษณะการยกคาถาภาษาบาลี สลับกับค�ำแปลภาษาเขมรในตัวอย่างข้างต้น เป็นขนบที่

สืบทอดจากการแปลคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนาจากภาษาบาลีมาเป็นภาษาเขมร เรียกลักษณะดังกล่าวว่า 

“สมราย” (ศานติ ภักดีค�ำ, 2550: 193)

วรรณคดีเรื่อง มรณมาตา กวีได้ไหว้พระรัตนตรัยอย่างละเอียด คือ ไหว้อดีตพุทธเจ้า ปัจจุบัน

พุทธเจ้า และอนาคตพุทธเจ้าด้วยดังนี้
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rMlåkRBHKuN	 RBHRtas;BImun	 Gm,alxSac;BsuFa	ร�ำลึกพระคุณ	 พระตรัสแต่ก่อน	 เท่าทรายพสุธา

bYnsmuRTFM	 ehIy´vnÞa	 nåkKuNBuT§a	 สี่มหาสมุทรใหญ่	ฉันได้วันทนา	 นึกคุณพุทธา

	 kñúgbc©úb,nñ . 			  ในปัจจุบัน

kal)anRtas;Rtac;	R)aC£aseB’C£	 eR)asstVGnnþ	 กาลได้ตรัสเสร็จ	ปัญญาสรรเพชญ	โปรดสัตว์อนันต์

Genksegçyüa	 EdlCabufuC¢n	 såglu)anbuNü	 อเนกสังขยา	 ซึ่งเป็นปุถุชน	 จึงลุบานบุญ

	 Grhnþesata .			  อรหันต์โสดา (บัน)

bgÁMBgSBuT§	 ÉGnaKt	 sag)armita	 บังคมพระพุทธ	 ส่วนอนาคต	 สร้างปารมิตา

nigRtas;ÉEPñk	 Genksegçyüa	 ehIy´vnÞa	 จะตรัสพ้นแภนก	อเนกสังขยา	 แล้วฉันวันทา

	 RBHFm’brmtß .			  พระธรรมปรมัตถ์

 	 (mrNmata, 1964: 1-2) 		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

ความเปรียบที่ว่าพระพุทธเจ้ามีมากมายดุจเม็ดทรายในมหาสมุทรทั้งสี่ ปรากฏในพระสูตร

ฝ่ายมหายานที่ชื่อ “สัทธรรมปุณฑรีกสูตร”​​​​ นอกจากนี้กวียังไหว้พระธรรมทั้งแปดหมื่นสี่พันพระธรรมขันธ์ 

ไหว้พระสงฆ์ผู้เป็นเนื้อนาบุญอันประเสริฐ (อนุตฺตรํ ปุญฺญเขตฺตํ โลกสฺสาติ) อีกด้วย

2.2.2 ไหว้เทวดาในศาสนาพุทธและเทพเจ้าในศาสนาพราหมณ์

หลังจากไหว้พระพุทธเจ้าแล้ว กวีได้ไหว้เทวดาในศาสนาพุทธและเทพเจ้าในศาสนา

พราหมณ์ แสดงถึงการผสมผสานความคิดความเชื่อของทั้ง 2 ศาสนาในสังคมเขมรได้อย่างลงตัว ตัวอย่าง

เช่น

eTvbutþeTvta	 TaMgTsTisa	 esaLssYK’nay	 เทวบุตรเทวดา	 ทั้งทศทิศา	 โสฬสสวรรค์หมาย

RBHsurüc®nÞa	 tarakrkay	 RBH\sUrnarayN_ 	 พระสูรย์จันทรา	 ดารากรพราย	 พระอิศวรนารายณ์

	 rugerOgesed§A .		  รุ่งเรืองเสฏโฐ

TaMgRBHFrNI	 KgÁaGKÁI	 KuNKab;]tþema 	 ทั้งพระธรณี	 คงคา อัคคี	 คุณยิ่งอุตโม

RBHBayRBHéB	 RsBéføvieza	 viesssuexa	 พระพายพระไพ-	 ศรพเลิศวิโฐ	 วิเศษสุโข

	 sBVstVmnusSa .		  สรรพสัตว์มนุสสา

	 (ecARseTabeck, 1966: 1) 	 (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวีไหว้เทวดาฝ่ายพุทธและเทพเจ้าฝ่ายพราหมณ์ปะปนกันไป โสฬสสวรรค์ในค�ำประพันธ์

ข้างต้นน่าจะหมายถึง โสฬสพรหม ซึ่งเป็นคติทางฝ่ายพุทธอย่างแน่นอน กวีไหว้พระอิศวรเป็นเจ้า มหาเทพ

แห่งการท�ำลายล้าง พระนารายณ์เป็นเจ้า มหาเทพผู้ธ�ำรงรักษาโลก ซึ่งเป็นเทพเจ้าสูงสุดทางฝ่ายพราหมณ์ 

ไหว้พระอาทิตย์ พระจันทร์ เทพนพเคราะห์ (ดารากร) ผู้ควบคุมดวงชะตาของมนุษย์ ไหว้พระธรณี พระคงคา 

พระอัคคี และพระพายซึ่งเป็นเทพเจ้าที่คุ ้มครองธาตุทั้งสี่ที่ส�ำคัญของโลก และไหว้พระไพศรพหรือท้าวกุเวร 
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นายแห่งภูตผีปีศาจทั้งหลาย ซึ่งเป็นโลกบาลทางทิศเหนือ (โลกบาลตนนี้กล่าวตรงกันทั้งศาสนาพุทธและ

พราหมณ์) การไหว้ท้าวกุเวรนี้ น่าจะเป็นเพราะกวีต้องการให้ท่านช่วยปกป้องคุ้มครองให้รอดพ้นจากภัย

อันตรายอันเกิดจากภูตผีปีศาจทั้งปวง

2.2.3 ไหว้ครูอาจารย์

บทประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร ส่วนใหญ่กวีนิยมไหว้ครูอาจารย์ก่อนที่จะไหว้บิดา

มารดา ทั้งนี้อาจเป็นไปได้ว่า กวีเห็นถึงความส�ำคัญของวิชาความรู้ ซึ่งครูเป็นผู้ประสิทธิ์ประสาทให้ เพราะ

ถ้าไม่มีวิชาความรู้ กวีก็ไม่อาจแต่งหนังสือได้ ตัวอย่างของการไหว้ครูอาจารย์ เช่น

bgÁMKuN®KU	 KuNKab;BirULð_	 RbedAeRbónRbit	 บังคมคุณครู	 คุณอนรรฆอยู่	 อบรบสอนศิษย์

eRbóbeRbIR)aC£R)ay	 sussasRbsiT§I	 Fm’Gaf’cUlcitþ	 เปรียบใช้ปราชญ์ปราย	 มากหลายประสิทธิ์	 ศีลธรรมชอบชิด

	 cak)abnana .			   ละบาปนานา

		  (mrNmata, 1966: 2) 	 (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

2.2.4 ไหว้มารดาบิดา

กวีไหว้มารดาบิดา ผู้ให้ก�ำเนิดชีวิต ดังปรากฏในวรรณคดีเรื่อง มรณมาตา ดังนี้

ehtuenaH´nåk	 RBHKuNl¶acRBåk	 sBVTinTiva	 เหตุนั้นฉันนึก	 พระคุณค�่ำเช้า	 สรรพทินทิวา

nåkKuNRbFan	 EmnmankruNa	 matabita	 นึกคุณประธาน	 แท้มีกรุณา	 มารดาบิดา

	 sågmanKuNKab; .			  ซึ่งมีคุณยิ่ง

	 (mrNmata, 1964: 2)​		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

ในวรรณคดีเรื่อง เจ้ากาบกล้วย ก็ปรากฏการไหว้มารดาบิดาด้วย ดังนี้

´bgÁMKuN	 ®KURbesIrln;	 RbedAGkçra	 ข้าขอบังคม	 ครูประเสริฐล้น	 สั่งสอนอักขรา

bMbYsbeRgón	 R)ab;eRbónFm’Gaf’	 bgÁMmata	 ให้บวชสั่งสอน 	 บอกข้อธรรมอาทิ์	 บังคมมารดา

	 bitaeromc,g.			   บิดาพี่ใหญ่

	 (ecARseTabeck, 1966: 2)		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวีไหว้มารดาก่อนบิดา แสดงว่ากวีให้ความส�ำคัญแก่มารดามากกว่าบิดา เนื่องจาก

เป็นธรรมดาที่บุตร ธิดามักใกล้ชิดสนิทสนมกับผู้เป็นมารดามากกว่าบิดา เพราะนอกจากมารดาจะเป็นคน 

อุ้มท้องแล้ว สังคมเขมรยังมอบหน้าที่อบรมเลี้ยงดูบุตรธิดาให้แก่มารดาด้วย ขณะที่ผู ้เป็นบิดาต้องออกไป

ท�ำงานนอกบ้าน หาเงินมาเลี้ยงดูครอบครัวให้เป็นสุข จึงไม่ค่อยได้ใกล้ชิดบุตรธิดานัก 

เหตุผลอีกประการหนึ่งที่สนับสนุนว่า กวีให้ความส�ำคัญแก่มารดามากกว่าบิดา เนื่องจาก

ค�ำทั้ง 2 ค�ำนี้สามารถสลับต�ำแหน่งกันได้ โดยไม่มีผลกระทบต่อการส่งสัมผัสในฉันทลักษณ์แต่อย่างใด 

เพราะเป็นค�ำที่ลงท้ายด้วยสระอาเหมือนกันทั้งคู่ หากแต่กวีก็เลือกที่จะกล่าวถึงมารดาก่อนเสมอ
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2.2.5 ไหว้กษัตริย์

วรรณคดีเขมรหลายเรื่องให้ความส�ำคัญกับการยอพระเกียรติพระมหากษัตริย์ เช่น เรื่อง

ทิพย์สังวาร กวีเปิดเรื่องด้วยบทพรรณนาความงามของบ้านเมือง เพื่อแสดงพระเกียรติยศของเจ้าผู ้ครอง

นคร ส่วนวรรณคดีเรื่องหอยสังข์ นั้นกวีกล่าวยอพระเกียรติ พระบาทสุริโยพรรณ ซึ่งเป็นกษัตริย์ในสมัยนั้น

ด้วยบทกากคติถึง 18 บท ก่อนที่จะนมัสการพระรัตนตรัย ซึ่งกวีกล่าวพรรณนาคุณเพียง 4 บท เท่านั้น 

ในวรรณคดีเรื่อง พระชินวงศ์ กวีกล่าวถึงพระราชกรณียกิจของพระหริรักษรามาไว้ในบท

ประณามพจน์ ทั้งที่พระราชกรณียกิจดังกล่าวไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการแต่งวรรณคดีเรื่องนี้เลย คือ ทรง

บริจาคทรัพย์เพื่อสร้างถนนให้แก่ประชาชน

RbTanRTBü	 RbTanePaCna	 EtsBV²éf¶	 ประทานทรัพยา	 ประทานโภชนา	 ทุกทุกวันไป

ecjRBHraCRTBü	 CYyra®sþGs;B§	 TijfµpgéRk	 ออกพระราชทรัพย์	 ช่วยราษฎร์ถ้วนไซร้	 ซื้อหินมากมาย

	 erobeFVICafñl; .			  เตรียมท�ำเป็นถนน

 	 (RBHCinvgS, 1964: 1)​		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

พระมหากษัตริย์ผู้ทรงธรรม เป็นผู้สมควรได้รับการกราบไหว้บูชา การที่กวีบูชาบุคคลที่

ควรบูชา จึงถือเป็นอุดมมงคลอย่างยิ่ง ส่วนผลในทางการเมืองนั้น การที่กวีบูชากษัตริย์ ผู้มีอ�ำนาจสูงสุด

ในแผ่นดิน ย่อมท�ำให้กวี ซึ่งมีฐานะเป็น “ข้าแผ่นดิน” ได้รับการอุปถัมภ์ และคุ้มครองจากกษัตริย์ผู้เป็น 

“เจ้าแผ่นดิน” อีกด้วย

2.3 บอกนามกวีผู้แต่ง

ส่วนประกอบส�ำคัญประการหนึ่งของบทประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร คือ การบอกนามกวีผู้แต่ง 

วิธีการบอกนามกวีในวรรณคดีเขมรท�ำได้ 2 วิธี คือ วิธีที่ 1 การบอกนามตรงๆ และวิธีที่ 2 การบอกนาม

โดยใช้วิธีแจกลูกค�ำ ตัวอย่างของการบอกนามกวีตรงๆ เช่นที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่อง โภคกุลกุมาร ดังนี้

naemamya	 ngnamCatiCa	 ]kj:aRBHXøaMg	นาโมมะยา	 นงนามชะตา	 ออกญาพระคลัง

Kn;KitkaBükic©	 BaküeBcn_TuktaMg	 Caekrþ×tMNaMg	 ครุ่นคิดกาพย์กิจ	 พากย์พจน์ไว้ตั้ง	 เป็นเกียรติอยู่ยัง

	 tMNsasna .			   สืบพระศาสนา

	 (ePaKkulkumar, 1966: 3)		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

“นาโมมะยา” แปลว่า นามของข้าพเจ้า “นง” เป็นชื่อเดิมของกวี ส่วน “ออกญาพระคลัง” เป็น

ต�ำแหน่งทางราชการ

ส่วนวิธีที่ 2 การบอกนามผู้แต่งโดยวิธีแจกลูกค�ำ กวีจะน�ำพยัญชนะ สระ มาผสมกันทีละตัวจน

กลายเป็นชื่อตน ดังตัวอย่างต่อไปนี้



46 วารสารมนุษยศาสตร์  ปีที่ 18 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2554)

KYsrab;erobeFobniyay	 eTIbTayRbkbrab;erogeTA

Tajyar s sBÞRbkb m	 )aMgeQIelI s eTIb)an®tUv .

			   (TMuTav, 2003: 1)

ขีดเขียนพร้อมเทียบพร�่ำบรรยาย	 จึงทายประกอบนับเรียงไป

ลากแขวน ส ศัพท์ประกอบ ม	 บังเฌอเหนือ ส จึงถูกควร

			   (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวีบอกนามโดยวิธีแจกลูกค�ำ คือ “ส” บังด้วยสระโอ ซึ่งเขมรเขียนโดยใช้รูป e-a มีตัว “ม” เป็น

ตัวสะกด เมื่อน�ำมาประสมกันจึงเป็นค�ำว่า “โสม” ซึ่งเป็นชื่อของผู้แต่งวรรณคดีเรื่องตุมเตียว

หลังจากที่บอกชื่อเสียงเรียงนามแล้ว กวีเขมรมักจะต่อด้วยการบอกประวัติของตนโดยย่อเสมอ

2.4 บอกประวัติกวีผู้แต่งโดยสังเขป

ในวรรณคดีเรื่องเจ้าสรโตบเจก (เจ้ากาบกล้วย) กวีได้เล่าประวัติของตนไว้ ดังนี้

«Em:emtþa	 GasUrkruNa	 ciBa©åmluHFM​ 	 พ่อแม่เมตตา	 เอ็นดูกรุณา	 เลี้ยงดูจนใหญ่

)anqñaM)øayéP	 ehIyénGñkBMu	 [enAelglM​ 	 ได้ยี่สิบปีปลาย	 แล้วท่านไม่ให้	 อยู่เล่นเรื่อยไป

	 epþspþaseLIyNa​​ .​		  เหลวไหลเลยหนา

eTIbnaM´)aT	 lIlaluHlat	 BIpÞHGatµa​	 จึงน�ำข้าพเจ้า	 ลีลาจรเต้า	 จากเรือนอาตมา

mk[bYsenA	 na®sukcMkar	 vtþenaHeQµaHfa​	 มาให้บวชอยู่	 บ้านนอกขอกนา	 วัดนั้นชื่อว่า

	 {ekaHb£sSI®suk} .​ [...]		  “เกาะรึสเซยซรุก” […]

Cam©as;CIvit	 brmbBiRt	 RBHecAcRkI​	 เป็นเจ้าชีวิต	 บรมบพิตร	 พระเจ้าจักรี

RBHmkudcmBgS	 esþcRTg;RCabxµI	 Ca´enHén​	 พระมกุฎจอมพงศ์	 ธ ทรงทราบที่	 ตัวของข้านี้

	 CagecHkardab; . 		  เป็นช่างฉลาดฉลุ

RTg;man»gáar	 någRBHkaBa©na	 énCags<an;Rkab;	 ทรงมีโองการ	 กับพระกาญจนา	 ในช่างฉลุ

					     (กระดาษทอง)

[yk´eTA	 RbedAedatdab;	 eFVICagsRmab;	 ให้เอาฉันไป	 สั่งสอนฝึกหัด	 ไว้เป็นช่างส�ำหรับ

	 kñúgRBHraCkar .			  ในพระราชการ

	 (ecARseTabeck, 1966: 3-4)​​ 		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวีเล่าประวัติของตนโดยสังเขปว่า บิดามารดาได้เลี้ยงดูจนเติบใหญ่ พออายุครบบวช บิดามารดา 

ก็พาไปบวชที่วัดเกาะรึสเซยซรุก บวชอยู่ได้ไม่นานก็สึกออกมาเป็นช่างฉลุ ต่อมาพระบาทนโรดม กษัตริย์

กัมพูชามีพระกระแสรับสั่งให้พระกาญจนา ไปน�ำตัวกวีท่านนี้เข้ามาฝึกหัดวิชาช่างฉลุกระดาษเงินกระดาษทอง 

แล้วรับราชการอยู่ในพระบรมมหาราชวัง	
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2.5 บอกวัตถุประสงค์ในการแต่ง

จุดประสงค์หลักในการแต่งหนังสือของกวีเขมร คือ เพื่อสืบอายุพระศาสนา เนื่องจากวรรณคดี

เขมรส่วนใหญ่มีที่มาจากพระพุทธศาสนา เช่น กากี โภคกุลกุมาร เป็นต้น และการสืบอายุพระพุทธศาสนานี้

เอง ถือเป็นการสร้างบุญบารมีอันยิ่งใหญ่ ประเด็นที่น่าสนใจคือ วรรณคดีที่ไม่ได้มีที่มาจากพระพุทธศาสนา 

กวีได้ระบุว่าแต่งขึ้นเพื่อสืบศาสนาเช่นกัน ทั้งนี้เพื่อให้ได้รับอานิสงส์จากการแต่งหนังสือ ดังนี้

carEcgsEmþgriHerobrab;​​ 	TukCasNþab;kñúgsasna​	จารแจงส�ำแดงตริบรรยาย	 ไว้เป็นเครื่องสดับในศาสนา

sUmelIkkrp©g;nmsáar	 dl;RBHsmµasm<úT§sS .	 ขอยกกรผจงนมัสการ	 ถึงพระสัมมาสัมพุทธัสสะ

	 (TMuTav, 2003: 2)		​  (แปลและเรยีบเรยีงโดยผูเ้ขยีน)

เห็นได้ชัดว่า กวีเขมรเขียนวรรณคดีขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมาย เพื่อสืบอายุพระพุทธศาสนา ทั้งที่เนื้อหา

ของวรรณคดีเรื่องตุมเตียวนั้น เป็นเรื่องรักๆใคร่ๆ และไม่ได้มีที่มาจากพระพุทธศาสนาเลย ผู้เขียนสันนิษฐาน

ว่าอาจเป็นเพราะ แนวคิดหลักในวรรณคดีเขมรนั้น ส่วนใหญ่เป็นการแสดงหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา 

เช่น เรื่องกรรม เรื่องไตรลักษณ์ เป็นต้น หรือกวีอาจต้องการให้เกิดอานิสงส์จากการแต่งหนังสือก็เป็นได้ 

ถ้าไม่เขียนขึ้นเพื่อพระพุทธศาสนา ก็เกรงว่าจะไม่ได้บุญ 

2.6 บอกที่มาของเรื่องที่แต่ง

วรรณคดีเรื่อง กากี กวีบอกที่มาของเรื่องที่แต่งว่า

kñúgR)aMryCati	 cgCabT)aT	 kic©kaBücayEcg	ในห้าร้อยชาติ	 ผูกเป็นบทบาท	 กิจกาพย์จ่ายแจง

TukCatMN	 EtgtGEgVg	 [Gs;KEmþg	 ไว้เป็นเครื่องต่อ	 แต่งต่อยาวนาน	 ให้เหล่ากมรเตง

	 CnCatidågzan ..		  ชนชาติรู ้สถาน

	 (kakI, 1997: 1)		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวีกล่าวว่า ที่มาของเรื่องกากีนั้นมาจากชาดก 500 เรื่อง (นิบาตชาดก) ซึ่งที่มาของเรื่องกากีนั้น 

มาจากชาดกที่ชื่อ “กากติกชาดก” และ “สุสันธีชาดก”​​ ขณะที่วรรณคดีหลายเรื่องเป็นชาดกนอกนิบาต กวี

ก็อ้างว่ามาจากนิบาตชาดก เช่นเรื่อง พุทธิเสน นางกงรี เป็นต้น กวีได้กล่าวถึงที่มาไว้ดังนี้

bnÞÚlTukenA	 Ca)alIeRCA	 sNþab;stVpg	 พระตรัสไว้ใน	 เป็นบาลีไซร้	 เครื่องสดับสัตว์ผอง

´någRsayBI	 )alIRBHpÁg	 tamedayTMng	 ฉันจึงแปลจาก	 บาลีพระพร้อง	 ตามโดยท�ำนอง

	 énBuT§dIka .			   ในพุทธฎีกา

	 (BuT§iesn, 1986: 1)		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)
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กวีอ้างว่า วรรณคดีเรื่องนี้ถ่ายทอดมาจากพระโอษฐ์ของพระพุทธเจ้า (พุทธฎีกา) ทั้งที่เรื่อง 

พุทธเสนนี้มาจากปัญญาสชาดก ซึ่งแพร่หลายอยู่ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ การอ้างพระพุทธเจ้านั้น ท�ำให้

วรรณคดีมีความน่าเชื่อถือยิ่งขึ้น​​​ และท�ำให้เกิดความคิดที่ว่า การสร้างและเสพวรรณคดีเรื่องนี้เป็น “บุญ”

d,itkalkñúgéf¶ 6 erac	 CYnCarenacExRsaBN’xIµ	 เพราะกาลในวันแรมหกค�่ำ	 บรรจบข้างแรมเดือนเก้าพลัน

bNþaGs;CnTaMgRbusRsI 	 eTAsþab;BUéqPkþIeRcóg.​​	 บรรดาผองชนชายหญิงนั้น	 ไปฟังน้าไฉภักดีขับล�ำน�ำ

enAkñúgTIPUmiéRCreyag	 Gs;cinyYnpgRKb;ral;erog	 อยู่ในที่หมู่บ้านไทรระโยง	 เหล่าจีนญวนผองครบถ้วนส�่ำ

eFVIbuNüCYlBUéqmkeRcóg​	 KWerÓgRBHeKanågRBHEkv.​​ 	 ท�ำบุญชวนน้าไฉมาขับล�ำ	 จากเรื่องพระโคกับพระแก้ว

´)aT)ancUleTAsþab;c,as;	 RtLb;mkpÞHcaMhµt;ELv​	 กระผมได้เข้าไปฟังชัด	 กลับมาบ้านจ�ำได้หมดแล้ว

ehIy´nåkdl;KuNRBHEkv	 mkCYycUkEcvRKaenHmþg.	 แล้วฉันนึกถึงบุญคุณพระแก้ว	 มาช่วยจ�้ำแจวคราวนี้สักที

	 (RBHeKa RBHEkv​, 1952: 1)​ 	 (แปลและเรยีบเรยีงโดยผูเ้ขยีน)

วรรณคดีเรื่องพระโค พระแก้วนั้น กวีบอกไว้ชัดเจนว่า มีที่มาจากการไปฟังน้าไฉขับล�ำ แสดงว่า

วรรณคดีเรื่องนี้ เดิมเป็นวรรณคดีมุขปาฐะมาก่อน และคงเป็นเรื่องที่มีชื่อเสียงแพร่หลายอยู่ในสังคมเขมรพอ

สมควร ก่อนที่กวีจะน�ำเค้าเรื่องมาแต่ง จนกลายเป็นวรรณคดีลายลักษณ์ในภายหลัง

2.7 บอกศักราชที่แต่ง

การบอกศักราชในวรรณคดีเขมรมีวิธีการบอกคือ บอกศักราช (พุทธศักราช มหาศักราช จุลศักราช 

เป็นต้น) บอกวัน เดือนทางจันทรคติ ปีนักษัตร (ชวด ฉลู ขาล ... กุน) ข้างขึ้น / ข้างแรม รวมทั้งฤดูกาล ดังนี้

RBHBuT§skraCRBHsasna	 GtikánþahYsknøg​ 	 พระพุทธศักราชพระศาสนา	 อติกกันตาล่วงเลยล่อง

BIBan;bYnryEssibsg	 rMlgeTAehIyedayKNna.	สองพันสี่ร้อยสี่สิบสอง	 ผ่านไปแล้วโดยคณนา

ehmnþrdUvdb;ekItEx	 miKsirresoléf¶GgÁar​	 เหมันตฤดูขึ้นสิบค�่ำ	 มิคสิรเย็นย�่ำวันอังคาร

qñaMkurÉks½kedayevla	 suriyaeRCeRCólresoléf¶.	 ปีกุน เอกศก โดยเวลา	 สุริยาคล้อยเคลื่อนยามสายัณห์

	 (sBVsiTi§, 1997: 3)​​ 			  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

วรรณคดีเรื่อง สรรพสิทธิ์ นี้ กวีระบุไว้ในบทประณามพจน์อย่างชัดเจนว่า แต่งขึ้นในปีพุทธศักราช 

2442 ช่วงฤดูหนาว ขึ้น 10 ค�่ำ เดือนอ้าย (ราวเดือนธันวาคม) วันอังคาร เอกศก ปีกุน เวลาเย็น

2.8 ค�ำอธิษฐานของกวี

ประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร มักมีส่วนที่เป็นค�ำอธิษฐานของกวี เช่น
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eyIgdågedaysar	 RBHGgÁeTsna	 eR)asCnsBVzan	 เรารู้เพราะว่า	 พระองค์เทศนา	 โปรดชนสรรพสถาน

eTIb´Ecgcg	 TMngniTan	 sUmeTBsBVzan	 ฉันจึงร้อยกรอง	 ท�ำนองนิทาน	 ขอเทพทุกสถาน

	 sUmCYyCya .			   ชูช่วยชัยยา

Gj´sUmBr	 eTBTsnikr	 eRCamERCgrkSa	 อัญขยมขอพร	 เทพทศนิกร	 อุปถัมภ์รักษา

sYK’esaLsRBhµ	 sUmsuMCya	 sUmetCecsþa	 สวรรค์โสฬสพรหม	 ร้องขอชัยยา	 ขอเดชเจษฎา

	 Pirmüb£T§I .			   ภิรมย์ฤทธี

sUmetCsUmbuNü	 sUmC½ysUmCnµ	 emaHmkeTogTI-	 ขอเดชขอกุศล	 ขอชัยขอชนม์	 นั้นมาเที่ยงที-

XayuyWnyUr	 bribUrN’)armI	 suxs®måT§I	 ฆายุนานพู้น	 บริบูรณ์บารมี	 สุขสัมฤทธี

	 )andUcR)afña .			   ได้ดุจปรารถนา

´sUmBrBI	 RBH\®nÞFibtI	 zitzansYK’a 	 ข้าขอพรจาก 	 อินทราธิราช 	 สถิตสถานสวรรคา

sUmCYyRkevIn	 cMerInecsþa	 ecoscakeraKa 	 ขอช่วยพากเพียร	 จ�ำเริญเจษฎา	 คลาดจากโรคา

	 CraBüaFI .			   ชราพยาธี

	 (®kugsuPmiRt, 1998: 2)		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวีอธิษฐานขอให้เหล่าเทวดาทั้งในเทวโลก และพรหมโลก ช่วยดลบันดาลให้ตนมีสุขภาพ

พลานามัยแข็งแรง สมบูรณ์ อายุยืนยาว เหตุที่กวีอธิษฐานเช่นนี้ อาจเนื่องมาจากการแต่งหนังสือขนาดยาว

นั้น ต้องใช้เวลาและพละก�ำลังทั้งทางร่างกายและสติปัญญามาก การมีสุขภาพร่างกายแข็งแรง อายุยืนยาว

จึงเป็นสิ่งที่มีความส�ำคัญอย่างยิ่ง

sUmluHKnøg	 énGñkR)aC£pg	 BibUraNnay	 ขอถึงครรลอง	 ในนักปราชญ์ผอง	 แต่โบราณไซร้

sUmTan;BuT§úb,aT	 sBVCatiCitq¶ay	 sUmeTBTaMgLay 	 ขอทันพุทธุปบาท	 สรรพชาติใกล้ไกล	 ขอเทพทั้งหลาย

	 CYyC½yecsþa ..			   ช่วยชัยเจษฎา

		  (ePaKkulkumar, 1966: 4)	 (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

ในวรรณคดีเรื่อง โภคกุลกุมาร กวีอธิษฐานขอให้ได้ทันพระพุทธเจ้าพระองค์ใดพระองค์หนึ่งใน

อนาคต และขอให้ทวยเทพทั้งหลายอวยชัยให้พรตนด้วย

2.9 ค�ำร้องขอของกวีขอให้ช่วยแก้ไขข้อผิดพลาดในงาน

ประณามพจน์ ในส่วนของค�ำร้องขอของกวีขอให้ช่วยแก้ไขข้อบกพร่องในงานที่พบในวรรณคดี

เขมร เช่น
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mYyERkgelakNa	 EmnmanR)aC£a	 sUmCYyTMnuk​ 	 หนึ่งเกรงท่านหนา	 แท้มีปัญญา	 ขอช่วยท�ำนุ-

bMrugeToteTA	 xus®tUvEtgTuk	 kuMKitkikkuk​​ 	 บ�ำรุงต่อไป	 ผิดถูกแต่งไว้	 อย่าคิดยิกยุก

	 EkfanayGay .		  แก้ว่าโน้นนี้

esIcs‘ancMGk	 cMGn;ELbLk	 ERkgekItkmµkay​ 	หัวเราะหัวใคร่	 เยาะเย้ยไยไพ	 เกรงเกิดกรรมกาย

BaküRtg;Naxus	 lubcuHkuMsþay	 [l¥eqItqay​​ ​	 ค�ำตรงไหนผิด	 ลบเถอะอย่าเสียดาย	 ให้งามเฉิดฉาย

	 )anbuNüdUcKña .		  ได้บุญเหมือนกัน

	 (ecARseTabeck, 1966: 5-6)		  (แปลและเรียบเรียงโดยผู้เขียน)

กวียอมรับว่า ตนไม่ใช่ผู้ที่มีความรู้ ความสามารถมากที่สุด มีผู้ที่รู ้มากความรู้ความสามารถยิ่ง

กว่าตน ดังนั้น กวีจึงขอให้ท่านเหล่านั้น ช่วยแก้ไขข้อบกพร่องในงาน เพราะถือเป็นการสร้างบุญบารมีอย่าง

หนึ่ง ดีกว่าที่จะเยาะเย้ยถากถาง ซึ่งเป็นการก่อบาปกรรม

sUmTaMg\nÞRBhµBYkeTvta	 sUmelakemtþaCYytRmg; 	 ขอทั้งอินทร์พรหมพวกเทวดา	ขอท่านเมตตาช่วยธ�ำรง

sUmEkBaküeXøag[RtåmRtg;	sUmRTg;kMuemIlbMNMeLIy.	 ขอแก้ค�ำโคลงให้ถูกตรง	 ขอทรงอย่าเมินเฉยเลย

´sUmeTRB½kSGñkmanråTi§	 mkCYyriHKitkuMkenþIy	 ขอให้เทพารักษ์ผู้มีฤทธิ์	 มาช่วยตริคิดอย่าเฉยเมย

kMu[)at;bg;erOgenHeLIy	 teTACan;eRkay)andågfa.	อย่าให้สูยหายเรื่องนี้เลย	 ต่อไปรุ่นหลังได้รู ้ว่า

	 (RBHeKa RBHEkv, 1952: 1)		 (แปลและเรยีบเรยีงโดยผูเ้ขยีน)

เช่นเดียวกับวรรณคดีเรื่อง พระโค พระแก้ว ที่กวีได้ร้องขอให้บรรดานักปราชญ์ทั้งหลายช่วยแก้ไข

ข้อบกพร่องในงานของตน นอกจากนี้กวียังได้ร้องขอให้เหล่าเทพเจ้าทั้งหลายช่วยแก้ไขข้อบกพร่องในงาน

ของตนด้วย ทั้งนี้อาจเป็นเพราะกวีอาจเข้าไม่ถึงทิพยภาวะในงานวรรณคดี ด้วยเกินวิสัยที่มนุษย์ธรรมดาจะ

ท�ำได้ จึงต้องอาศัยเทพเจ้าผู้มีความเป็นทิพย์ ให้ช่วยน�ำตนไปสู่สภาวะนั้น

3. บทสรุป

บทประณามพจน์ในวรรณคดีเขมร ปรากฏได้ทั้งในตอนต้นเรื่องและท้ายเรื่อง ประกอบด้วย

เนื้อหาส�ำคัญ 9 ส่วน ซึ่งวรรณคดีเขมรแต่ละเรื่องนั้น อาจมีครบทั้ง 9 ส่วนหรือไม่ก็ได้ จากวรรณคดีที่ 

น�ำมาศึกษาทั้งหมด ท�ำให้เห็นถึงขนบการประณามพจน์ในวรรณคดีประเภทศาสตราแลบงของเขมรในช่วง

คริสต์ศตวรรษที่ 18-19

1) ประณามพจน์พากย์บาลี ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความเป็นปราชญ์ของกวีเขมร และเพื่อให้วรรณคดีเล่ม

นั้นมีลักษณะเป็นวรรณคดีศาสนา ปรากฏในวรรณคดีเรื่องโภคกุลกุมาร มรณมาตา และสรรพสิทธิ์ 
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 2) บทไหว้ เช่น บทนมัสการพระรัตนตรัย ไหว้เหล่าเทวดาในศาสนาพุทธและเทพเจ้าในศาสนา

พราหมณ์ ไหว้มารดา บิดา ครูอาจารย์ เป็นต้น แสดงให้เห็นถึงความเป็นผู้มีคารวธรรมของกวี ซึ่งเป็นสิ่งที่

ดีงาม ส่วนนี้จะปรากฏในวรรณคดีแทบทุกเรื่อง ได้แก่ เรื่องโภคกุลกุมาร สรรพสิทธิ์ ตุมเตียว ทิพย์สังวาร 

เจ้ากาบกล้วย สังข์ศิลป์ชัย กรุงศุภมิตรและพระสุธน เป็นต้น ส่วนนี้ถือเป็นส่วนส�ำคัญในบทประณามพจน์ 

กวีแสดงความมีตัวตนของกวี ในส่วนที่ 3 และ 4 คือ 3) การบอกนามกวีผู้แต่ง ซึ่งมีทั้งที่บอก

นามตรงๆ กับบอกนามโดยวิธีแจกลูกค�ำ วรรณคดีที่มีการบอกนามผู้แต่ง ได้แก่ เรื่องโภกุลกุมาร กากี  

มรณมาตา สรรพสิทธิ์ ตุมเตียว เจ้ากาบกล้วย กรุงศุภมิตร และพระโคพระแก้ว และ 4) การบอกประวัติของ

กวีผู้แต่งวรรณคดีเรื่องนั้นๆ โดยสังเขป ปรากฏในวรรณคดีเรื่องกากี มรณมาตา ตุมเตียว และเจ้ากาบกล้วย 

การตระหนักในตัวตนของกวีปรากฏชัดในวรรณคดียุคนี้มากกว่าในวรรณคดีโบราณ ซึ่งจะไม่พบลักษณะ 

ดังกล่าวในวรรณคดีเขมรในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 16-17 เลย

กวีได้ให้ความส�ำคัญแก่ผลงานวรรณคดีที่ตนได้สร้างขึ้นในส่วนที่ 5-7 คือ 5) การบอกถึงวัตถุประสงค์

ในการแต่ง ว่าเป็นไปเพื่อการสืบอายุพระพุทธศาสนา พบในวรรณคดีเรื่องโภคกุลกุมาร กากี มรณมาตา  

ตุมเตียว และกรุงศุภมิตร 6) การบอกที่มาของเรื่องที่แต่งว่า มาจากแหล่งใด พบในวรรณคดีเรื่องสรรพสิทธิ์ 

เจ้ากาบกล้วย กรุงศุภมิตร และพระโคพระแก้ว และ 7) การบอกศักราชที่แต่งหนังสือ​ ปรากฏในวรรณคดี

เรื่องโภคกุลกุมาร กากี มรณมาตา สรรพสิทธิ์ ตุมเตียว เจ้ากาบกล้วย กรุงศุภมิตร และพระโค พระแก้ว

ส่วนที่ 8 และ 9 เป็นส่วนที่แสดงให้เห็นถึงความมุ่งหวังของกวี ในส่วนที่ 8) เป็นค�ำอธิษฐานของกว ี

เมื่อการแต่งหนังสือเป็นบุญใหญ่อย่างหนึ่ง กวีจึงร้องขอสิ่งตอบแทนจากการสร้างบุญนั้น พบในวรรณคดีเรื่อง

โภคกุลกุมาร มรณมาตา ตุมเตียว เจ้ากาบกล้วย และกรุงศุภมิตร และส่วนที่ 9) เป็นค�ำขอให้นักปราชญ์ช่วย

แก้ไขข้อผิดพลาดในงานของตน ซึ่งเป็นการแสดงถึงความเป็นผู้ไม่มีอหังการของกวีเขมร​​​​ ยินดีที่จะให้ผู้ที่รู้มาก

กว่า ตรวจสอบแก้ไข ปรากฏในวรรณคดีเรื่องมรณมาตา เจ้ากาบกล้วย กรุงศุภมิตร และพระโค พระแก้ว

ส่วนต่างๆ ทั้ง 9 ส่วนนี้ ปรากฏในวรรณคดีแต่ละเรื่องไม่เท่ากัน วรรณคดีบางเรื่องปรากฏส่วน

ประกอบส�ำคัญทั้ง 9 ส่วนครบถ้วน ขณะที่วรรณคดีบางเรื่องอาจปรากฏเพียงบทไหว้หรือบทนมัสการแต่เพียง

อย่างเดียวเท่านั้น การระบุชื่อวรรณคดีที่ปรากฏส่วนประกอบดังกล่าวมาแล้วนี้ ก็เพื่อยืนยันว่า สิ่งที่พบนั้น

เป็นขนบจริงๆ บางตัวอย่างที่พิเศษออกไป คือพบเพียงตัวอย่างเดียว เช่น การไหว้ญาติพี่น้องที่เลี้ยงดูมา

ในวรรณคดีเรื่องมรณมาตา ก็จะไม่ถือว่าเป็นขนบ และไม่น�ำมากล่าวไว้ในบทความชิ้นนี้

ประณามพจน์ ท�ำให้ผู้เขียนเกิดก�ำลังใจที่จะสร้างสรรค์วรรณคดีอันทรงคุณค่า เป็นการ “บอก

กล่าว” ว่าสิ่งที่ตนได้ท�ำนั้นเป็นบุญใหญ่ ย่อมมีสิ่งศักดิ์สิทธิ์มาอนุโมทนาในบุญกุศล คุ้มครองป้องกันภัย 

และประสิทธิ์พรให้แก่กวี ในส่วนของผู้อ่านนั้น ประณามพจน์ในวรรณคดีบางเรื่อง ช่วยให้ผู้อ่านทราบว่า 

ก�ำลังอ่านเรื่องอะไร มีที่มาจากแหล่งใด และใครเป็นผู้เขียน
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ประณามพจน์ จึงเป็นขนบส�ำคัญในวรรณคดีเขมร ที่ทั้งผู้สร้างและผู้เสพวรรณคดีต่างเห็นพ้อง

ว่าดี เป็นเสมือนหน้า “ค�ำน�ำ” ที่หนังสือแต่ละเล่มไม่อาจละเลยได้
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